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Summary

This inscription which is dated in the 9th year of king Parakésarivarman Uttama-
Choladeva registers provision for food-offering made by the officer Villavan Maven-
davelan of Puduviir in Tirunaraiyiir-nadu, to the temple of Mahadéva (Siva) of the
sacred Virattana at Tirukkandiyur. Tirukkandiyar is one of the eight Virattana
temples mentioned in the Déevaram.

Edition

<1 svasti $ri [||] <<$ri(U)t=tama(c)ola(devarana)>) kopparakesarivarmma<r>kku
yan{t}tu 9 (Ava)tu tirukkantiyarttiruvirattanattu mahad(eva)<r>kku tirunaraiytirn; a?<a>ttu
putuvii(r) putuviifrjrutaiyan m(a)yan kafica{n}nana (vi)llava(n)muve(n=ta)ve{l}(13){n}ne(n)
tiru(vi)rattana<t>tu mahadevarkku Oru (tirunant)a(vila)kku<2> neyyal Erip-
patarku(m) Imahade(va)rkku tinka{l}ltorum En {p}pira; t?<n>ta(n)a{l}la,; (ka)?<na>



coti nanru perutiruvamutu (c)e(yya candra)dityaval vaiytta (pattettukkutta)lari(ci)
mukkurunikku nellu Elukuruni nanaliyum naru ney Urikku nellu patakkum tayir
Amutu nanalikku nel<{3>(lu) [5+] Alimulakkum tip(paruppu) I(ru)na(likku) nellu
kuruni mun(na)li(yum ca)rkarai (nar)ppa(la)ttuk(kum v)a{l}laippa(lam) [3+] (kku)
nellu (ku)runi [6+] rulakkukku nellu [4+] nanaliyum Ataiyamutu panniran{t}tukku
nellu munnaliyum viraku; r?<k>ku nellu kuruni(yu)

Apparatus

<1 $ri(U)t=tama(c)ola(devarana) « The syllables $ri uttamacoladevarana are written
over an erasure.

<2> nanaliyum « The length of na is denoted by a vertical stroke added to the right of
the letter.

Translation by Krishna Sastri 1920

Hail ! Prosperity ! In the 9th year of (the reign of ) the glorious Uttama-Choladéva alias
king Parakésarivarman, I, Mayan Kafijan alias Villavan Muvendavélan of Puduvir
residing in Puduvar, (a village) of Tirunaraiytir-nadu, (gave) for burning with ghee
one sacred perpetual lamp to (the temple of ) Mahadéva of the sacred Virattana at
Tirukkandiytir and for providing as long as the moon and the sun (endure), big (i.e.,
special) sacred offerings to this Mahadéva (Siva) of the sacred Virattana, in each
month on the day of $56di (Svati) which is the day of my nativity, were given seven
kuruni and four nali of paddy for (i.e., to be converted into) three kuruni of rice cleaned
ten or eight times; one padakku of paddy for (one) uri of sweet ghee; . ... and three
ulakku of paddy for four nali of curds; (one) kuruni and three nali of paddy for two nali
of good dhal; (one) kuruni of paddy for four palam of sugar and.. . ... plantain fruits;
four ndli of paddy and ... .. for (one) ulakku of . . ... ; three ndli of paddy for twelve
areca-nuts and (one) kuruni of paddy for firewood.

Commentary

<3 nellu kuruni(yu). The inscription stops here.
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